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L 27:1

fil = 27:1Dawei xinli shuo, b1 you yi ri wo si zai Sgolus shou li, bu ri tas ben Feili
shi di qu. Saolus jian wo bu zai Yiselie de jing nei, jiu bi jué¢ wang, bu zal xin sus we,
zheyang wo keyi tuosli tade shou.

ek 27:1 REOBRY 1 TWSFEK, BA - RESPEEEERY TR, &Ik saE
M NZHE: AR RHDLE, FHEAELLOT IR T X, JAAEA] LR BALR T 1. ]

b 271 KB BEW: “BF—K, RSWEATZ TR, REAnETERFER 2 A E 1,
AT I, AREDGTI e R, LT Lkl de T 7. 7

ik 271 REOHEME: TEAE - REPLRE, WRFEZBRFEN L. X, B3PIk
fEL BN T, Roliae T .

ik 271 RO HEEEE. “%fF—R, SPERFR, REAMBATENENBE L, 5%
i A UL OSSR, MeBeE, AFEmIk sy, B, RmiEestbdE Ry, ”

il 27:1 kR M8 TEF - RWSEAMSEFrh, BIAmE2BMEs b 2 %, i
SHAE, HAERLGIEHNKEK, ROTREEMRET] .

Ml 27:1 REEWE. A —H, RETHEP T AWEBEANEN L, BPMNEHE, AER
WTUAEFIEE, 9T HTF

Mk 27:1 REOBH: "SF —RESIEERT TR, ARG REAEA AL, 3%
M, ASUEAELEI RN TR T X, WA TR EMmNF. "

fil = 27:1And David said in his heart, | shall now perish one day by the hand of Saul:
there is nothing better for me than that | should speedily escape into the land of the
Philistines; and Saul shall despair of me, to seek me any more in any coast of Israel: so shall |
lescape out of his hand.

fil_I- 27:1But David thought to himself, "One of these days | will be destroyed by the
hand of Saul. The best thing | can do is to escape to the land of the Philistines. Then Saul will
give up searching for me anywhere in Israel, and | will slip out of his hand."
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fil - 27:2Yushi Dawei gqishén, hé géensui tade liu bai rén tou ben Jiate wang ma ¢ de
érziya ji qu le.

b 27:2 TRRIES, MARMMbEIZSE NER TRy EHER)LFIEEE T .

il 27:2 TRRIER, MRS NS5, 2k R8N )L IE 5B R X,

il 27:2 PR R B pIEs TN AN, LA Sy £ —H i r )L 7L .

b 27:2 A, KRESFRGE M A NEMAIN RS, EREFEBRKILT . ks £
o MR ZET, BSHRI I AN A B A 5 )\ ZE i N b, R —dE 2.

f Ll 27:2 kwkiza AR E N, ShE AR £ AR )L TR R B2k,

b 272 %k 5EMNESRAN. SRR EE T .

b 27:2 TRRBEFE, MERBEALK S B ARFERE)L 7T ELEEL T .

il - 27:2And David arose, and he passed over with the six hundred men that were
with him unto Achish, the son of Maoch, king of Gath.

fil_I- 27:2So David and the six hundred men with him left and went over to Achish son]
of Maoch king of Gath.

# Lk 27:3

il 27:3Dawei hé tade licng geé qi, jit shi yé s1 lie rén ya xi nudnhuo zuo guo ndf
ba qi delJiami rénya bi gai, bing gensui tade rén, lian gerén de juanshi, dou zhu zai Jiate
de ya ji nali.
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fi - 27:3And David dwelt with Achish at Gath, he and his men, every man with his

household, even David with his two wives, Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the
Carmelitess, Nabal's wife.

fii - 27:3David and his men settled in Gath with Achish. Each man had his family with]
him, and David had his two wives: Ahinoam of Jezreel and Abigail of Carmel, the widow off
Nabal.
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fil - 27:4Y5u rén gaosu Saolus shus, Dawei tao dao Jiate. Stolus jiu bu zai xun suo taf
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fill I 27:4And it was told Saul that David was fled to Gath: and he sought no more
again for him.

fil I 27:4When Saul was told that David had fled to Gath, he no longer searched for|
him.
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il 27:5Dawei dui ya ji shus, wo rud zai ni yangian méng en, git ni zai jing wai
de chéngyi zhong ci wo yi ge difang juzhu. parén hébi yi wang téng zhu jing dou ne.
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fill_ - 27:5And David said unto Achish, If | have now found grace in thine eyes, let them|
give me a place in some town in the country, that | may dwell there: for why should thy
servant dwell in the royal city with thee?

fit = 27:5Then David said to Achish, "If | have found favor in your eyes, let a place be
assigned to me in one of the country towns, that | may live there. Why should your servant
live in the royal city with you?"

# L 27:6

fil I 27:6Dang ri ya ji jiang xi gé la cigei ta, yinci xi gé la shi Youda wang, zhid]
o jinri.
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fil |- 27:6Then Achish gave him Ziklag that day: wherefore Ziklag pertaineth unto the
kings of Judah unto this day.

fil_I- 27:6So on that day Achish gave him Ziklag, and it has belonged to the kings of]
Judah ever since.
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i I 27:7Dawei zai Feilishi di zhu le yi nian ling si gé yue.

k277 RPAFFMEANZ HEENHT. IF—FFHANH.




ik 277 RPN AR 2 HEENH T, E—FFWUNH.
i b 277 R PAEEIER AT a3 H
L 27:7 AATEE AR L N7 A T —FF DA H
i 27:7 BRI R A SR Ay, It —FF A .
i b 277 REEIEF L4, tF—FEH A .
i b 277 REAEFER £ N, AFE B EA —FE AN H .
i - 27:7And the time that David dwelt in the country of the Philistines was a full year
and four months.
fit |- 27:7David lived in Philistine territory a year and four months.
#E 27:8

i I 27:8Dawei hé gensui tade rén shang qu, qin dué Jishurén, ji sé rén, Yamali rénf
zh1 di.zhe ji za 1i lai zha zai na di, cong Shaer zhidao Aiji.
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i 27:8And David and his men went up, and invaded the Geshurites, and the
Gezrites, and the Amalekites: for those nations were of old the inhabitants of the land, as thou
goest to Shur, even unto the land of Egypt.

fiit_I- 27:8Now David and his men went up and raided the Geshurites, the Girzites and

the Amalekites. (From ancient times these peoples had lived in the land extending to Shur




and Egypt.)
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i - 27:9Dawei ji sha na di de rén, walun nanntt dou meéiysu lia xia y1 ge, you dud

huo nig, yang, luotuo, lu, bing yifu, hui ldi jian ya ji.
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- 27:9And David smote the land, and left neither man nor woman alive, and took
away the sheep, and the oxen, and the asses, and the camels, and the apparel, and returned,
and came to Achish.

i I= 27:9Whenever David attacked an area, he did not leave a man or woman alive,
but took sheep and cattle, donkeys and camels, and clothes. Then he returned to Achish.

L 27:10

il 27:10Ya ji shus, nimenjinri qin du¢ le shéenme difang ne. Dawei shus, gin dud]
le Youda de nanfang, Yela mie de nanfang, ji ni de nanfang.
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il = 27:10And Achish said, Whither have ye made a road to day? And David said,
Against the south of Judah, and against the south of the Jerahmeelites, and against the southj
of the Kenites.

il = 27:10When Achish asked, "Where did you go raiding today?" David would say,
"Against the Negev of Judah" or "Against the Negev of Jerahmeel" or "Against the Negev of]
the Kenites."
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i 27:11TWdlun nannt, Dawei méiyou lia xia yi ge dai dao Jiate lai. ta shuo, koangpa
tamen jiatng women de shi gaosu rén, shuo Dawei zhu zai Feilishi di de shihou changcha
ng zhéyang xing.
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fi - 27:11And David saved neither man nor woman alive, to bring tidings to Gath,
saying, Lest they should tell on us, saying, So did David, and so will be his manner all the while
he dwelleth in the country of the Philistines.

fil - 27:11He did not leave a man or woman alive to be brought to Gath, for he
thought, "They might inform on us and say, 'This is what David did."" And such was his
practice as long as he lived in Philistine territory.
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il 27:12Ya ji xin le Dawei, xinli shuo, Dawei shi ben zu Yiselie rén zengwa ta, susy
1 ta bl ysngyudan zuo wade purén le.
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fil = 27:12And Achish believed David, saying, He hath made his people Israel utterly
to abhor him; therefore he shall be my servant for ever.

fil_I= 27:12Achish trusted David and said to himself, "He has become so odious to his
people, the Israelites, that he will be my servant forever."




